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Teles Edének.

EREDJ HA TUDSZ!
(Egy szívnek, mely épp úgy fáj, mint az enyém.)

(An
Geh, wenn du kannst!

ein Herz, das ebenso weh tut,wie meines.) 
Deutsch von Df Peter Jekel.

Go, if then canst!
(To a heart that pains like mine.) 

English by Bernard Gaspar.

^Lnek.

Hubay Jeno, Op. 113. 1 szMolto moderato.

cresci

ge-he wenn du meinst, dass ir-¿end-wo, wo im-mer in der gros - sen Welt dein Los der. einst sich
go if thouthinkst, that some-where, a - vy-where in this im-mense great world thy fate be ea si -

GESANG.
SONG.

dim.

E-redj, ha gon-dö4od, hogy ^va-la-hol, bár-hol a nagy 
erese.

vi-la gon könnyebb lesz majd a 
dim.

erese

i

Schwalben gleich nach Sä den,Zieh’
Soar

bes - ser, bes - ser stellt, so geh- 
- er e-ven but a wink, just go...

mf

sor - sot hor - da - nod, e -redj... Szállj mint a fees-ke dél nek.

swal - low like, south - ward right,

dim.

Pesti könyvnyomda r. t. metszése ésryofcása.Copyright 1921 by Francis Bárd t Son Budapest - Leipzig. B.F. F 2353

ppa
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e - szak-nak.mint a vi-har ma - dar. Ma-ga - sä - bol a mcr - be-tet - len

Sturm - vö-geln gleich nach Nor-den fort und prü-fe aus den wei-ten Him-mels-
gale - birds - like, to-ward north re-gions forth; es - pyfrom end-less tall sky’s height,point

eg - nek kern - leid a pon - tot, hol fe-szek ra-ko vä - gyaid ki-

hö - hen zu neu - em Nest den rech - ten Ort, wo - hin du wie-derwolHest nie-der-

B. E F. 2353
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a ।_________ ___ _ k____________________________ l I____________ l k cresc.

—=3jL^=Mj!^zzz^ —t>^
n’in aus dei - ner See - le Holz dort draus - sen in der Frem - de nicht 

lievest that me - mo - ry would not then carve from thy soul, this hot

a tempodim.

B. F. F. 2353



erese.

vi - ha - rá

^M 

nak ész

erese.

See 
thee,

le tau 
assault,

re - vét - len e-zer uj hang

^EEEEäfc^
send - fach he - ran
in - fest thy res

erese.

ia tá mad. su-

si - kolt. s az em

Kraft 
screech

und Macht, 
and scream,

und auf
the while

ge - zo 
ted soul,

gen mit 
then, and

dim.

lé - ke-zés
dim.

ke-reszt

das Kreuz,das du ge - tra - gen,
u - pon me - mo - ry’s cross-beams

erese.
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raz je - ge -

dim.

erese.

nemnyen.

winktAst. 
lone.

nicht, 
know

ich 
yet

té
dim.

ein - sam

li var - ju szá

Noch weiss
I don’t

ka - rog-va

krach - zend 
cro - wing

oh

sö - te ten, mint

dismal and dole
ne Ruh und Rast, der 

like
Ne - bei - krä - he gleich auf dür
win - ter - crows on nines. so all

tu - dom: jut ne - kem egy

whe - ther they spare

a true

dim.

nyu - gal - mas sar-rok,

stil - les Plätz-chen mir, 
me qui - et nook,

de

dim.

en 
dim.

itt hon ma-ra -

doch ich, 
to home

ich hleih 
sticks
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ft—^-¡^ />^u,^ -J^ ^'^ ^ ~ ■ J /---- » "J1 ■ ^^^ I»
le-szek az alj a fel - haj - tott ku - pá - ban. Az i-degen vér - ben

* ^ ^ ^ «M Jo*!--- p I fJ ^- / t i > ^ ^ ^ ^ ^ ^^1
He - fe in ge-leer • ten Fest - po - ka - len, ich pflan-ze Gift ins fremde

B. F. F. 2853
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Animato.

a h erese. . ' , rit.1^* J) ^ ^ ^> ,^^^v^ ^- " ^^ 1^ „^" „...-ff- ff^
hal - ló fü- lek - be cseng és Iá - zit: visz - sza-ven - ni a mi-enk!

. erese. •

brau-send kun - den lm - mer - dar: zu , - ruck mit dem, was un-ser war!
hea - rtw ears pours, aná stirs, anJ stirs ío ta^e öae^ what is ours!

B. F. F 2853
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erese.erese.

ka - nóc

erese.

a tempo

erese.

erese.

kig hamu-ban,éj ben,
erese. 3

£ j> jj ^'P^^W É3
schleicht sich durch Jahr-zehn-te, hun-der-te

erese.

erese. 6 sses/.

L

pp

bis 
tiH,

míg a
erese, e accél

still bei Nacht in A - sehe 
yearsthrough a-shes and night,

A-karToklen-ni a gyuj - tó zsi - nor,

Will die Ziindschnur sein am Pul-ver - sass, 
Wish to he the un-der- mi - ner*s slow match,

erese.

v6r, mely tit-kon kú - szik tiz-szaz e

-»

er 
which creeps sec-ret, fen or hundred

er

er den Pul - ver-turm des Leids er - reicht , 
reaching pain's gunpowder, then, oh: Lord,

erese. e accel.

ré - sze, láng - ra lob-bánt

heiss ent-flamm-ten Blut der wil 
part of the fuse,flames poshing

Lento,

¿3E

ff , fap ff : ^. -1—h-t

és ak - kor...!

und dann...!
and then...!

Mégnem tu-dom:
mezza voce

Noch weiss ich nicht, 
As yet,dórit know:

B. F. F. 2358
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a szá - raz je-ge-

—— ^7> P erese.

5

jut - e ne-kem egy nyu-gal-mas sa - rok, de ad-dig, var - ju 
p erese.

winkt mir ein stil - les Plätz-chen in der Näh, bis da-hin,
whe-ther thefll sparefor me a qui-et nook, hüt tiUthen,

wie am kah-len diir-ren Ast die 
on a dry tall pine, as a faithful

BP

/69/^^- ^¿?.




